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MO3TUKA JPEBHEAHTJIMACKOI'O XPUCTUAHCKOI'O
SIOCA: IPUEMbI NEPEJAYHN AJIVIETOPUYECKHUX
CMBbICJIOB BUBJIEUCKOI'O CIOKETA B IIOOME «MCXO/l»

B cratbe paccmaTpuBaeTcs crnieruduka UCIOIb30BaHUs CTUIUCTHYEC-
KUX MPUEMOB JPEBHEAHTJIMICKONW MO33UU IJI MEPEeAadyn ajieropuuecKux
cMbIciioB CBsimieHHOro Ilucanusg. ABTOp OCTaHABIMBAETCS HA aHAIU3E
nosMmbl «Mcxon», rae anneropvsi OpsiMO HE PACKPBIBAETCS, HO CaM CHOXKET
COJIEP)KUT HamOoJiee OYECBUIHBIC B XPUCTHAHCTBE AJUIETOPHUYECKHUE CMBIC-
Jbl. B kauecTBe npremMoB nepeaavyu ajljJeropuu CIOBECHBIE TPOIbl UCITIOJb-
30BaHbl PEJIKO. DMUYECKasi Bapuallhsi CTAHOBUJIACH CPEJACTBOM OMUCAHUS
CUMBOJIMUECKUX 00pa3oB. MHOTOIJIaHOBOE BhICKA3bIBaHHUE, a TAKXKE MOCIIe-
JIOBaTeIbHOE OMUCAHUE COOBITUN BETXO- U HOBO3ABETHOW MCTOPUHU B KOH-
TEKCTE TUIMOJIOTMYECKUX PsIIOB MO3BOJISLIA MEPEIaBaTh MOPAJIbHBIE U MHUC-
TUYECKHUE CMBICIIBI bubinu.

Kntouegvie cnosa: NpeBHEAHTTUMHCKUI XPUCTHAHCKHUM 3I10C, APEBHE-
anrimiickass mosma «HMcxon», Oubieiickas anieropus, CTUIUCTUYECKHE
MIPUEMBI.
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Poetics of the Old English Christian Epic: Means of Conveying
the Allegorical Senses of the Biblical Plot in the Poem ‘“Exodus”

The article deals with the problem of stylistic devices conveying the
allegorical senses of the Scripture in the Old English poetic paraphrases of
the Bible. The poem Exodus depicting the story of flight from Egypt and
Crossing the Red Sea with widely-known allegorical meanings provides a
vivid example of unsolved allegory. The main aim of the article is to find
and analyse the function of stylistic devices used to depict the allegorical
senses. Having analysed the text of the poem, the author finds the
following devices. Epic variation as the device describing one object in
different ways is used in some cases to refer to the symbolic figures like the
image of the ship for the Christ’s Church. Another device is avoiding
historical details along with the use of the word allegory or metonymy. The
use of the word heofon for God or for the host of heaven angels makes
angelic world mysterious that provides a more striking impression in the
context where devil is deprived of his allegorical names. The description of
the Red Sea Crossing as a battle does not contain verbs of action
emphasizing the allegorical sense of the scene. The battle being the centre
of the poem, the course of narration provides several series of typological
figures (Abraham, Noe, Jude, Esau et al.) representing moral vices and
virtues. Some cases of typology (Solomon, the Temple, Last Supper, Body
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of Christ) are actually anagogical parallels, the mystical sense of which can
not be revealed thus it is conveyed using double-sided narration pattern.

Key words: Old English Christian epic, Old English poem Exodus,
biblical allegory, stylistic devices

JIpeBHEAHTTMIUCKUNA XPUCTUAHCKUM 31oc u3naran Oubierickue
CIOKEThI CKBO3b MPU3MY TPAJMLHMKU WX UCTOJIKOBAHHUSA, KOTOpas Ha
bputaHCcKUX OCTpoBax MMeNa TyOOKYH UCTOPHUIO U Obljia pa3BUTa
Ha BBICOKOM YypoBHe. ToyikoBaHuss bubauu ObUIM BakHEHILEH
COCTaBHOM 4YacThbio oOpazoBaHus. Kak mumer Dnbpuk, mnpocroe
3HAaKOMCTBO ¢ coOwITHsiMu BeTrxoro mnm HoBoro 3aBera, 0e3 KOM-
MEHTapUeB M Pa3bsICHEHUM MOTJIO0 OBITh OMAcHO JJii HPABCTBEH-
HocTu aynutopuu (ZElfric 1997: 76-77).

[TosTnueckue mnepenokeHuss bubmuu urpanu posib CXOXKYH C
MPOMOBE/IbIO, HO COBPEMEHHbBIE HCCIEIOBAHUSI AHTJIOCAKCOHCKOU
MOA3TUKU HE JAIOT OTBETA HAa BOIPOC, KaK MOITUYECKHUM SI3BIK ITON
TpaAUIMM MOT MCIOJIb30BaThCsl ISl UCTOJIKOBaHUSI CBSIIEHHOTO
[IMcaHus ¥ M3IOKEHUs aIEropudeckuX cMbiciaoB'. OnUH U3 Hau-
Oonee SIPKUX TEKCTOB XPUCTHMAHCKOro 3roca — mnosMa «Mcxomy,
COXpaHUBINASICS B €IMHCTBEHHOW PYKOMHUCH cepeauHbl X Beka
(Komexc HOnmyca), uMmeeT Bce 4YepThl BOMHCKOIO 3I0Ca, HO HE
COJIEPXKUT MPSIMOTO YIIOMHUHAHMSI HOBO3aBETHBIX peanuil. [loaTomy
NPUCYTCTBUE aJUIETOPUYECKUX CMBICJIOB B HEW TO OTPULIATIOCH
(Irving 1953), TO OMUCHIBANOCH BeCbMa TyMaHHO . [ JIaBHYIO 3a1auy
JAHHOU paOOThl MBI BUAMM B TOM, YTOOBI MIPOSICHUTD, KAKUE MOITHU-
YeCKHUE MPUEMbl HCIOJIb30BAINCH JJI Tepeayu allIerOpHUUeCcKUxX
CMBICJIOB.

[Tonumanue wuctopuu ucxona u3 Erunra u mepexoma uepes
KpacHoe Mope kak ajuieropuu KpeuieHusi, a ¢papaona u Erunra xak
ajieropuid rpexa Bctpedaercs emie B HoBom 3asetre (1 Kop. 10:1-
2). Otu amneropuyeckre oOpas3bl MOJPOOHO OMHUCHIBAIOTCS U B
koMMmeHTapusix Ha Ilocnanue k eBpesm y ['puropuss Hucckoro
(Bibleyskie kommentarii 2010: 101) u apyrux aBropoB. Berxo3a-
BeTHas [lacxa kak mpooOpa3 HOBO3aBETHOM, a nepexo] uepe3 Kpac-
HOE MOpe Kak MpooOpa3 KpelleHUs paccMaTpUBAIUCh OOJb-

"Ecmm x Hawany 1970X TOJ0B MOAHMManach NpoGieMa HajiduMs CHM-
BOJIMUYECKUX XPHUCTHAHCKUX CMBICIOB B moatudeckux Tekctax (Rollinson
1973), To B nocienHux paboTax MIMPOKO 00CYKIAETCsl BOMPOC JUILL 00 UX
ncrounukax (Fox, Sharma (ed.) 2012).

> ABTOpBI Ba)KHEHILEro MCCICIOBAHUS JAHHOH IODMBI OTMEYAH, YTO
CHMBOJIMYECKHE 00pa3bl, BOZHUKAIOIINE B TEKCTE, OCHOBBIBAJIMCH Ha HEKUX
YCTOMYMBBIX 1 XpucTthaHuHa accoruauusax (Cross, Tucker 1960 co
cchlIKOM Ha Smithers 1957).
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IIMHCTBOM XPUCTHAHCKUX aBTOPOB, Cp., Hampumep, OJ. ABryCTHUH
(Bibleyskie kommentarii 2010: 101-102; 105-106), AmBpocwuii
Menunonanckuii (Bibleyskie kommentarii 2010: 107). Henocpen-
CTBEHHOE ynomuHaHue KpacHoro mopsi Kak ajjeropuu KpeuleHHUs
n3 toskoBaHus Ha Ilocmanme k eBpesm Mcupmopa CeBHIBCKOTO
noutu JociaoBHO ToBTOpeHo y benbt [octourumoro (ILlut. mo:
Cross, Tucker 1960: 122). B nponoBensx Dnbhprka HEOJHOKPATHO
BCTpPEYAETCs MPSMOW BOMPOC O TOM, YeM Ke MOxeT ObiTh KpacHoe
MOpe, Kak He 0003HaueHUEM KpelleHust U KpoBu XpuctoBoi (Llur.
no: Cross, Tucker, 1960: 122—-123)? Kakum xe 00pa3oMm CTONb
OUYEBUHBIE AJIJIETOPUUYECKHUE CMBICIIbI JOJKHBI ObLIN MepeaaBaThCs
B MTOATUYECKOM TMEPETOKESHUU?

Ms1 yxe nucanu 0 TOM, 4TO 3a4uH No3Mbl «Vcxon» sBasiercs
YHUKQJIbHBIM, TTOCKOJIBKY OH COJEPKUT DJIEMEHT METAaTeKCTa U JIaeT
MMOHSATH, UYTO HAYMHAIOMIASICS IM03Ma HE TOJIBKO O OMOJIEMCKUX COOBI-
tusix Kauru Mcxona, HO ¥ 0 TOM, Kak UX CJleAyeT MOHUMAaTh, U IIUpe
— 0 TOM, Kak cieayetr nonumath CasuienHoe [Iucanue (Yatsenko
2018), mockoabKy OBECTBOBATENb, OOEIIas pacckazaTh O «3aKOHAX
Mowuces» (Moyses domas (Ex 2°), oJHOBpEeMeHHO H3/araeT He
JIecSITh BETX03aBETHRIX 3aIloBejiel, a 3anmoBeau biakeHcTBa, U3JI0-
’eHHble XpucToM B HaropHoit mponoBean. 3aKIOUYECHUE KE MTOIMBI,
NepeKrKaroeecs ¢ 3a4MHOM, TOBOPUT MPSMO O TOM, YTO TOHU-
Manue CroBa boxusi BO3MOXKHO TOJBKO 1O Bosie bora, oTkpbiBaro-
IIEro YeJIOBEUECKUE CEPALIa.

[TogoOHasi BYIJIaHOBOCTh MOBECTBOBAHHUS B MOAME MO3BOJISET
aKIIEHTUPOBaTh BHUMaHHE Ha MHOTO3HAYHOCTH COObITUN CBsIIEH-
HOU McTopun. AKTyaJIbHOCTh 3TOTO MPUEMa MOCTPOECHUS TEKCTa BO
MHOTOM CBsi3aHa ¢ Qurypoil npopoka Mowuces. OH sBIsieTCs Kak
BOKHEUIINM mTpooOpa3zoM XpucTa (UTO NPOUYUTHIBAETCS B ONMUCAHUU
ero npedsiBanusi B mycthiHe (Ex 8-32)), Tak u aBTopoM CBsiliieH-
Horo [lucanus, nonyuyuBiminM ot bora ckpuxanu 3aBeTa U 3HaAHUE
00 uctopun CotBopeHust Mupa. Kak nmokpbeiBago ckpbiBajio 00XKeCT-
BEHHOE CHUSIHME OT JHIa Mpopoka Mowuces mnocie NPUHSATUS UM
otkpoBeHus (Mcx. 34: 33-35), Tak U XPUCTHAHCKUE CMBICIBI, TIO
MHeHU0 Opurena, Kupumia Anekcannpuiickoro, ['puropust Benu-
KOro ObLIM COKPHITHI B TekcTax Berxoro 3amera (Bibleyskie kom-
mentarii 2010: 218-219). B noame «Mcxon» obOpeTeHre 3akoHa U
HolleHrue MouceeM MOKpOBa Ha JIMIIE HE OMUCHIBAETCSI, OJIHAKO CaM

3 3nech u nanee Teket moaMbl «Mcexom» mpusoautes no usganmo (Irving
(ed.) 1953) ¢ cokpamienueM (Ex — Exodus) 1 ykazaHuem HOMepa CTPOKHU H
MEePEBOJIOM Ha PYCCKUM S3bIK aBTOpPA CTATHH.
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o0pa3 MOKpOBa SIBIIAETCS HanOoJiee SIPKUM B ONMHUCAHUU IBUKEHUS
eBpeeB IO MycCThiHE. [Ipr 3TOM OOJaYHBINA CTOJNI, W3BECTHBIN I10
Kuure VMcxon, cHavyana omuchIBaeTCs MMEHHO KakK MOKPOB, MOJIOT,
BeIyIINHA M3PAWJIBTSH 1O IMyCThIHE B JIHEBHOE BpeMs W 3alllUIIaio-
il ux ot nmansmero conHna (Ex 72-78). Janee o6pa3 pacuupsi-
etcsi: «Dagsceades hleo // wand ofer wolecnum. / Hefde witig God //
sunnan si0fet/ segle ofertolden, / swa pa mestrapas/ men ne
cudon, / ne da seglrode/ geseon meahton, // eordbuende / ealle
crefte, // hu afestnod waes / feldhusa maest. //» — «IlokpoB exeznen-
HOIO (6ap. MHEBHOIO) TEHbIO // cTpymics Hajn obsakamu. / [Ipemyn-
poiii ['ocniosk // conmHIly MyTh 3aKaTHBIN / MapycoM nperpajaui, // Tak
9TO KOpalOJisi OCHACTKH (6ap. MAauyTOBBIX BEPEBOK)/ HApOa HE BH-
nen, // u To MadThl cyaOBOW / y3peTh He CyMeld // 3eMexuTenu /
BCEM CBOMM HCKYCCTBOM, // TOro, Kak yrnpodeHa Oblia/ moJieBas
xopomuHa //» (Ex 79-85).

Onyyeckas Bapualys HWMEHOBAaHMM, OMHMCHIBAIOIIMX ITOKPOB,
31ech OOBEAMHSET LEeJbId psl o0pa3oB: AHEBHAs TEHb, Mapyc,
OCHAcTKa KopalOJisi, MauTa U JIoM. Llenouku smuyecKkux BapHuariii B
«beoBynbbhe» mpeanosarai UMEHOBAHUE OJHOW U TOW ke peanuu
¢ pa3HbIx Todek 3peHus (Brodeur 1991). B «Mcxone» cBs3b BHYyTpH
JaHHOW JMHUYECKOW BapHali MOXXHO TOHATH JIMIIb Ha ajiero-
pUYECKOM YPOBHE uepe3 accollMalii ¢ KopaljeM KaK CHMBOJIOM
LlepkBu. Pa3psicHeHue amieropuu BUIUM B CaMOM IMTOBECTBOBAHWH,
B KOTOpOE BIHMCAaHA JaHHAs Bapuamus. ABTOpP COOOIIaeT O BCEMO-
rymectse bora, KOTOphIA U3MEHSIET ABMKEHUE COJIHIIA, a TAKXKe O
CJIa0OCTH YeJIOBEYECKOro TOHMMAHHMS: JIOJU HE MOTYT IOHSTH
(cudon) u yBUzETH (geseon) HeOECHBIM KOpadjb, KOTOPHIA B KOHIIE
BapuallMi Ha3bIBaeTCs «Beaudaimum mnoseBbiM gomom» (feldhusa
maest). [Tapamiens MeX Iy TOKPOBOM, OMUCAHHBIM CTPYSIITUMCS HaT
oOjakaMu, ¥ borom, KOTOpBIM OrpakaaeT XOJ IBHMIKEHHUS COJIHIIA,
CO3/IaeT eIlle OJHY CMBICIIOBYIO BapHalldiO: KaK JHEBHOW MOKPOB,
Tak U bor BeIlle 3aKOHOB mpupojbl. Pa3BuBaeTcs 3Ta Bapuanus
pacckazoM O JroAsAX. 10, 4TO OHM HE MOTYT IOHATH YCTPOWCTBA
HeOeCcHOro Kopaliis, OOBSCHSETCS MX 3€MHBIM POXKIECHUEM
(eordbuende). OgHako, NpojoiKas ONUCaHUE, aBTOP YIIOMHUHAET O
KpyIHEHIIIeM 36MHOM / TIOJIEBOM JIOME, YTO COJIEPKUT SBHOE MPOTH-
Bopeune. OOBSACHUTH €ro MOKHO KaK MEXaHMYECKHUM HCIOJIh30Ba-
HUueM cyOctanTuBHOrO ’nuteTa (feld-), Tak U cKaTOCTHIO MOBECTBO-
BaHWs, U CTPEMJICHUEM YKa3aThb Ha CBs3b 3TOr0 o0pa3a ¢ KOBYETOM
3aBeTa WM CKUHHEH, KOTOPYIO €BPEH TOCTPOST IOCHe IMepexoja
yepe3 Kpacnoe mope m Cunarickoro otkpoBeHusi. B Tpakrare «O
ckuHMM» benma mmcan, 4to oHa, Kak W MepycamuMmckuii Xpam,
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oTpaxaeT nosioxkeHue CBATON BcesleHCKOM LlepkBu, 4acTh U3 KOTO-
poit yxe mnpaBuT ¢ ['ocmomom Ha Hebecax, Torja Kak apyras ee
4acTh CTPAHCTBYET M0 MyCThIHE 3€MHOM u3HU Banu oT bora (LuT.
no: Brown, Biggs 2018: 52). TonkoBanue benpl momoraer myuiie
MOHSATh LIETOYKY 00pa3oB, Bo3HUKIIYIO B «lMcxome». PaccMmoTrpen-
Has dMUYEcKas Bapualus MOXET ObITh MPOYUTaHA KaK HCTOPUS
oOiieHust yenoBeka ¢ borom: cHauana OH siBiseT ceOsi Kak cuia
3allMINAOIIAsl, OJTHAKO MOKa YEJIOBEK CBS3aH C 36MHBIM MUPOM, OH
HE MOXeT Mno3Hare bora.

JlanpHel1ee pa3BUTHE MOPCKUX 00pa3oB mapyca ¥ Kopaljsi B
TEKCTE CBA3BIBACTCA C UJEEH MOCHyllaHus Bosie boxuen, ciaenosa-
Husi Ero mytu (Ex 97-104). Ynocroennsie borom cnaBel (Ex 86—
87), U3pAWIIbTSIHE CTAHOBSITCA YK€ HE 3€MIIKUTENIIMHU, a MOpPsKa-
mu: «segl side weold, / semen efter / foron flodwege. / Folc wes
on salum, //» — «Ilapyc nyTh yka3biBaji, / MOpPEXOJbI CIeAOM // CTy-
MUK Ha TPOMY MOPCKYIO (6ap. UM MOPCKUM ITyTeM), / HapoJl ObLI
B Becenuu //» (Ex 105-106). Ynomunanue kopaliisi B IPUBEIEHHBIX
BbIIIE ()parMeHTaX COOTHOCUMO U C PSJOM CBSITOOTEUECKUX TOJIKO-
BaHuM: oOpa3 Mo HeOy WM MO BETPYy IUIBIBYILIEro Kopaljis Kak
M300pakeHUs 36MHOM >KU3HU 4elioBeKa Haxonar y cB. KiuMmeHnta
Anekcanapuiickoro (Lurt. mo: Uvarov 2001: 195). Cs. UyctuHs,
nondupasi o0pasbl, CXOXKHE C KPEeCTOM, OCTAaHABIIMBAETCS, MPEXKIE
BCEro, Ha OonucaHuu kopadms, mauTel U napyca (Lut. mo: Uvarov
2001: 196). Amepocuit MeauonaHnckuii ortmeuaer, 4to «Hekoe
JIEPEBIHHOE COOpPYKEHUE Ha Kopabje — TO XKe, YTO U KpecT B
[lepkBu, KOTOpasi OJlHa COXpaHSETCS HEBPEAUMOMN Cpeau HCKYCH-
TEJIbHBIX M TYOUTENbHBIX MNOTpsiceHuid wnenoro Beka» (Lurt. mo:
Uvarov 2001: 200). CkBO3b npu3My 3THX TOJIKOBAHUN CTAaHOBUTCS
SCHO, YTO MayTa U Napyc B ONMCaHUKM HeOecHOro kopadns B «lcxo-
ne» He ciaydaiiHo Ha3BaHbl «seglrode» (Ex 83) (mocn. «mapycHoe
pacnisathe/ KpecT»), oHU o0o3HadaroT Kpect XpuCTOB, KOTOpPbBIA
SIBJISIETCS OCHOBaHMEM HOBO3aBeTHOM [lepkBu. OH He ObLT TOCTyIIEH
MOHUMAHHUIO POXKJIEHHBIM OT 3eMiu (eordbuende), HO ympaBisieT
JTHOJBMH, UAYIIUMUA K MOPIO, T. €. K KpelieHuto. B coznanuu ane-
ropuyeckoro obpasa Kopalisi TJaBHYIO pOJb MUIpaeT snuyeckas
Bapualiys, OCHOBHasl (DYHKIUSI KOTOPOW — MOBTOPHOE MMEHOBAaHUE
OJIHOTO M TOTO K€ MpeaMeTa — 3[1eCh PACIIUPSIETCS.

He MeHee nHTepecHbIM, Y€M HMCMOJb30BAHKE AITUYECKON Bapua-
UMK, ObUT MPUEM COKpALIEHUS KOHKPETHO-UCTOPUUYECKHUX JI€TaJEH.
OnuH U3 caydaeB BO3HUKAET B caMOM Hauajie moamel: «(feond waes
bereafod), / hergas on helle./ Heofon pider becom,// druron
deofolgyld. / Daeg was mare // ofer middangeard / pa seo mengeo
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for.» — «Pa3zopéH (sap. orpabneHn) ObL1 Bpar, // moa4uila — B Mpeuc-
noaHeil. / He6o Tyna ornpaBuiock, / pacchlaivuch AbsBOJA Kamu-
ma. / Jlenp ObuT mpociaBliieH / BO rpaje CpeAUHHOM, / Korjga TOT
pon Brepén punyics» (Ex 45-48). Konteker nmpeanonaraer 31ech
ONMKCaHUE UCTOPUM €TMMNEeTCKUX Ka3zHel. Paccka3 HAacTONbKO COKpa-
IIEH U JIUIIEH KOHKPETUKH, YTO OH MOXKET OTHOCUTHCSI HE TOJIBKO K
KaXXJI0M KOHKPETHOM Ka3HU, HO U KO BCEM UCTOPUM CIIACEHUSI EBPEEB
B 1IeJIoM. Bapuarius 3/1ech mpociiexKruBaeTcsl JUIb B JBYX MPeJio-
xeHusax: «feond was bereafod» — «Pa3zopén (eap. orpabieH) ObLI
Bpar» u «druron deofolgyld» — «pacceimanuce AbsiBOja Kamwuinay,
KOTOpbI€ aKIEHTUPYET BHUMaHWE Ha Erunte kak LEHTpe UA0JIO-
CIIy)KEHHUsI. DTU JIBa MPEIJIOKEHHs MOKa3bIBAIOT, YTO MO Bparom
pazyMeeTcsi HEMOCPEICTBEHHO JIbSIBOJI, KOTOPBIM ObLT MOMpaH Kak ¢
UCXO0JIOM M3paujIbTAH W THOenblo GapaoHa, Tak U C MPHUIIECTBUEM
Xpucra. S3b14ecTBO, SI3bIYECKUE aNTaApU U JKEPTBBI KaK CIyKEHUE
IbBOJIy 0003HavaroTcs yepes kommno3ut deofolgyld u B npeBHeanr-
JUUCKOM mnepeBoje «lIepkOBHOM UCTOpMM Hapoaa aHriaoB» benbl
Jloctourumoro®. Takum o6pasoM, AaHHEIH BparMeHT, rie BeTxXo3a-
BETHBII CIOJKET OIMMCAaH BecbMa O0OOIEHHO, MOT B IJla3ax aHIJIO-
CaKCOB CBSI3bIBATHCSI C UCTOPUEH OOpETEHHS UMM CaMHUMHU XPHUCTH-
AHCKOU BEPBI.

Haubonbiiee HemoymeHue B OTOM ¢parMeHTE BBI3BIBAET
nosiBieHue cioBa «Hebo» (heofon), koTopoe 371ech MOXKET 03HAYAThH
bora (Irving 1953: 69) u B Takom ciydae SIBISTbCS CJIOBECHOM
ajeropueil. Ananoruunslie aeiictBus bora B Erunte (paspyiienue
Kanuil) onucanel B npopodectBe Mcaitn (Mc. 19:1-4) o npuiect-
Bun Cnacurensi: Ecce Dominus vehitur super nubem levemet
ingreditur Aegyptum; et commovebuntur simulacra Aegypti a facie
eius, et cor Aegypti tabescet in medio eius’ «Bor, I'ocrogb Boc-
CeUT Ha obaake neckom U Tpsnet B Eruner. U motpsicytes ot nuia
Ero wmonet Erunerckue, u cepaue Erunrta pacraer B HeEm»
(Uc. 19 :1)°. TTox 06:1aK0M MHOTHE TOJKOBATENH MOHUMAaH boropo-
ULy, a caMO MPOpPOYECTBO COOTHOCWIM ¢ OerctBomM CBATOrO
CemeiictBa B Erunmer (M. 2: 13—15). B npeBHeaHTIuiCKON ke
nosMe pedb UJeT He 00 obOiake, a 0 HeOe, MoJ KOTOPHIM MOXKET
nojapasymeBatbest bor kak HebOecubiii Ilapp. Kpome Ttoro, nebo
3l1eCb MOKET MPOYUTHIBATECS U KAaK METOHUMHSA, 00O3HAUeHUE

* HanGonee spkuii IpuMep B MCTOpHH oOpalenus a3bluHuka Koiidu (kH.
I1, rnasa 13) (Miller 1997: 136).

371ech U faliee JJaTUHCKUM TekeT npuBoauTces no (Biblia 1994).

Pycckuii texkctr bubnuym mpuBOAMTCS 31€Ch M Jajiee B CUHOAAIBHOM
nepesojie no (Bibliya 2002).
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HEOECHOro BOMHCTBA, AHTEJIbCKUX CHJI Yepe3 MMEHOBAaHUE MECTa,
rae oHu mnpebdsiBaioT. HeGo, Hebeca B kadecTBe MOJIEKALIETO B
TIPEUIOKEHNH HUCIIONB3YIOTCS B psfie TEKCTOB IlcanTupu’, HO B
JAPEBHEAHTJTUHCKON TO033UMM TaKoe yNoTpeOyieHHe KpalHe peJKo.
He6o (heofon) ymoTpebnsieTcs walie BCero B MPOCTPAHCTBEHHOM
3Ha4YE€HUH, B TOM 4ucie, B moamax «beitue» u «Xpucroc u Caranay,
rie IMEHHO HeOEeCHOE BOMHCTBO SIBJIIETCS] OJJHOM U3 EUCTBYIOLIMX
cui. TakuM 00pa3oM, CUMBOJIMYECKOE MPOUYTEHUE BCEro CIOKETa
ucxona u3 Erunrta B gaHHOM (pparmMeHTe 00ecreurnBaeTcsl CHITUEM
KOHKPETHO-UCTOPUYECKUX JETallel, a TAKKE UIPOU CO CIOBECHOU
ajyieropueil: AbsiBoJa 0003Ha4YeH Kak Bpar M Kak Obl JIUIIEH €CTEeCT-
BEHHOTO B JJAHHOM KOHTEKCTE aJJIErOPUYECKOr0 CJIOBECHOIO MMe-
HoBaHus «Eruner» unu «papaon», bor e WM aHreabCKUE CHIIbI
Ha3BaHbl yepe3 Tpon (ameroputo uiam meronumuro) (heofon), urto
KaK Obl CKPBIBAET UX OT MPSIMOTO MPOYTEHUS] HEMOCBSIIIEHHBIMH.
Takum 00pazom, TpaaUIIMOHHOE B aJJIETOPUUECKON Tpaauiluu
cooTHeceHue Erunta ¢ rpexom U JpIBOJIOM BO3HUKAET YK€ B CAMOM
Hayvase nmosmMbl. OCHOBHYIO € 4YacTh MO3MbI, ONMHUCHIBAIOIIYIO Cpa-
’KEHUE, MOKHO MOHUMAaTh KaK ajlieroputo OUTBEI ¢ rpexoM. [1omo0-
HOTO pojia CIOXKeT u3joxkeH B nosme [Ipynenuust «Psychomachiay
(pyc. nepeBon «lymedbopeHue»), KoTopas Obljia OTHUM U3 YUEOHBIX
TekcToB aHriocakcoB (Lapidge 1985). B «Mcxone» omnucanue
OUTBBI COJAEPKUT TPATULUMOHHYIO JUIsl TEepMaHLeB cHenudUKy:
MOSIBJISIFOTCSL 3B€PU M NTHULIBI OUTBBI — BOJK U BOopoH (Ex 162—166)
(Hall 1990). 3aTem cinenyeT pa3BepHYTOE ONMKMCAHUE MPUTOTOBIICHHUSI
JIBYX BOMHCTB K CpPa)X€HHUIO, a Takxe JiBe peun Mowuces. [lepBas u3
HUX SIBISIETCS MPU3BIBOM HE OOSIThCSI €TUITSH U JOBEPUTHCS BOJIE
boxueii (Ex 259-275), BTopast onuchiBaeT pasnuenenue Boj Kpac-
HOT'O MOpPSI U IPU3BIBAET U3PAWIBTSIH CHEIIHO MPOUTH MO AHY MOPS
(Ex 278-298). He coBceM MOHSATHO, KaKUM OOpa3oM ayJIuTOPHS
MOAMBI, O’KHJIAI0IIAsl pacckaza O BOGHHOM CPa)KeHHH, JOJIKHA Oblia
BOCIIPUHUMATH CJIEAYIOIIEE Jajiee ONMMCaHNue MPAKTUYECKH OETrylux
OT OMTBbI U3pawIbTsIH. OUEBUAHO, UYTO MEpPEe]l aBTOPOM CTOsUIa He-
npocTasi 3ajava: U coOJIOCTU TpeOOBaHUS kKaHpa C €ro BOMHCKOH
aTpuOYTHUKOM, U HE MOTrPelIuTh NPOTUB UCTUHBI. [loToMy pacckas-
YUK COOOIIAET, YTO MepBoe KoJieHO Mynbl 1110 Mo HampaBiIeHUIO K
outse: «Pracu waes on ore, // heard handplega, / hegsteald modige //
wepna welslihtes,/ wigend unforhte,// bilswadu blodige, /

! Hampumep: «Hebeca mpomoBenytor cnaBy boxwuio, u o genax pyk Ero
Bemaer tBepap» (Ilc. 18:2), mar.: Caeli enarrant gloriam Dei, et opera
manuum eius annuntiat firmamentum (Ps. 19:2)
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beadumagnes ra&s, // grimhelma gegrind,/ paer Iudas for.//» —
«ATaka ObL1a BHepenu, // ecTokas pyKomnalliHas cXBaTka, / BOMHbI
OTBaXKHbI, // OUTBBI Opyaus, / OOHIBI OeccTpalliHsbl, / caeapl OT paH
KpOBaBbl, / BOMHCKON CHJIbI aTaka,// IIJIEMOB CTOJKHOBEHHUE, TaM,
kyna Wyna nepeeiM mowen.» (Ex 326-330). Onucanue OUTBBI
oOpeTaeT allJIerOPUYHBIN XapaKTep 3a CYEeT OTCYTCTBUS TJIaroJioB.
JlaHHBII CUHTAKCUYEeCKU OJIOK OpraHU30BaH MO MPUHIUITY HPHCO-
€IUHEHUsT OJHOPOJHBIX MMEHHBIX CIOBOCOYETaHWH (MO OOoJbIIeH
YacTH MpUJIaraTelibHbIX C CYLIECTBUTENIbHBIMH), K TJIaroyry-CBSI3Ke
weas. BMecTo neiicTBUSI ONMUCHIBAIOTCS COCTOSHUSI, BMECTO JTUHAMU-
YHOU KapTHHBI 00s CO3[a€TCs CTaTUYHAsA KapTUHA MPUCYTCTBUS €r0
aTpuOyTOB.

B onucanuu aBukeHHsl M3pauibTAH 1no JHY KpacHoro mops
peANpUHSTA MONBITKA Mepelauu alIerOPUIECKUX CMBICTIOB. ABTOP
HAYMHAET MEpPEUYUCIsiTh KOJIEHAa HW3PaWJIbCKOTO poja: MoaAo0HOe
nepeurcieHe BCTpeYaeM B paccka3e O Mepexojie €BpeeB uepe3
Nopnan (Hag. ri. 3—4). 3a cder 3TOro MpOYMTHIBAETCS THIIOJO-
rudeckas 0JU30CTh JIBYX AIU30/I0B, CBSI3aHHBIX C BOJHOM CTUXHUEH U
YyyJieCHbIM criaceHueM. OmnucaHue OTAEbHbIX KOJEH U3PaUIbCKOTO
poJia MO3BOJISIET MCIOJIb30BaTh U ajleropuyeckre oOpasbl: KOJIEHO
Wyabpl uper B COMNPOBOXKACHUM CHMBOJIMYECKOTO arpudyra —
30JI0TOTO JIbBA, SIBJISIFOLIETOCS. OTHUM U3 CUMBOJIOB XPHCTA.

Haubonee 3HauuTEIBHBIM CHOCOOOM MEPEAAUYd XPUCTHAHCKUX
aJJIETOPUYECKUX CMBICJIOB CTAaHOBUTCS B OMUCAHUU OUTBBI MPO-
CTpaHHasi AUTpeccusi, MOCBslIeHHas uCcTopuM mnpaotueB Hos wu
ABpaama (00biyHO ngaHHBIM (parment (Ex 362-446) umenyior
«Hcxon b») (Hauer 1981). Dnudeckuii »aHp npeanoaarai nepeaa-
4y COJIep)KaHMsI TEKCTa W BHYTPEHHEro CMbIC/Aa 3a CYET LEeJIeco-
00pa3HOCTH MOBECTBOBAHMS, HAIMYUSI B HEM BHYTPEHHEW 3aKOHO-
mepHocTH (Aristotel” 1978: 124—126). B «Mcxone b» BHyTpeHHsis
3aKOHOMEPHOCTb ONPENEIAECTCA aJECrOPUYECKON CEMAHTUKOU CIO-
KETOB M WX TUIIOJOTUYECKUM COOTHECeHHeM. Tak, omucaHue Tpex
JIBIKYUIUXCS MO AHY MOpsi KojieH u3pawibcekux: Mynel (Ex 310-
330), Pysuma (Ex 331-339) u Cumeona (Ex 340-345) — conepxut
ynomMuHaHue o0 ux npapoautensx. [lanee Mowuceil cooOuaer cBo-
eMy Hapoay U 00 ux oluiem mpapojaurtene ABpaame, MONTYYUBIIEM
npaBo Ha BhajeHue BotunHOM (Ex 353-358), T. e. Ha 3emuto o0e-
TOBaHHYIO0. YTIyOJIsisiCh B MPEbICTOPHIO, TOBECTBOBATENb COOOIIA-
et o Hoe u crpoutensctBe uM koBuera (Ex 362-376). Jlanee BHOBb
ropoputcs 00 ABpaame (Ex 380-385), 0 ero »xvu3Hu B M3rHaAHUM.
DTOT paccka3 O MpaoTiax BBINVISIAUT Oojiee WM MEHee OnpaBJaH-
HBIM C TOYKU 3PEHUs TepOMUYECKOl MpaBoBOW mapaaurmel. [IpaBo
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m3pamiibTsH Ha 3emuito OOETOBaHHYIO MOATBEpKAAeTcs TeM (hak-
TOM, YTO €l BJAfeIM HX mpapoauTend’. OIHAKO BHUMATEIBHOE
paccMOTpeHue pacckaza 00 3TUX POJCTBEHHHKAX MOKAa3bIBAET BCHO
IPOTUBOPEUMBOCTh TaKOro oObsicHeHus. B cBsizu ¢ Mynoi ynomu-
HAaeTCd MCTOpUs yTparsl nepBopoactBa lcasom, 3arem PyBum
YIIOMUHAETCS KaK yTpaTUBIIMKA CBOE TMEPBOPOJCTBO (IO KHHUTE
bbITHS U3-3a COXKUTENBCTBA C HAJOXKHUIIEH CBOEro OTHA). DTH JBa
MOMEHTa aKIEHTUPYIOT BHHMAaHHE Ha HJI€€ TPEXOBHOCTH IMpapo-
AUTENel UM yTpaTbl UMHU MEPBOPOJCTBA, YTO OTYACTH MOXKET OBITh
NEPEHECEHO M HA BECh M3PAWIIBCKHMWA HApOA. AKIEHT Ha ABpaame
KaK MpapouTesie BCEro Hapo/ia 3acTaBsieT BCHOMHUTh U €BaHTEJIb-
CKHE CJIOBa, OOpalleHHble XPUCTOM K UYyAesiM, KOTOPbIE MOCTaBUIIH
CBOE POJCTBO C ABpaamMOM BbIIlIE, YeM POJACTBO ¢ borom: «eciau Obl
Bbl ObLIM JeTH ABpaama, TO Jena ABpaaMOBBI Jefaau  Ob»
(An. 8: 36). OueBuaHO, YTO yKa3aHUs Ha YTpaTy IEpPBOPOJCTBA, a
Tak)K€ Ha MpaBeJHOCTh ABpaama JOJDKHBI ObUIM aKIIEHTUPOBATh
MOpaJIbHbIE CMBICIIBI U3J1araeéMbIX COOBITHIA.

Jlanee B MOBECTBOBAHUHU aJJIETOPUYECKUE CMBICIBI MIEPEIAOTCS
MpU TIOMOIIM CBOETO Pojia 3arajiku, Nepruoa, COOTHOCUMOTO cpazy
c HeckoJbkuMu MomeHTamu Berxoro m Hooro 3amera: «Haliges
haesum; / heahlond stigon // sibgemagas, / on Seone beorh. // Ware
hie peer fundon/ (wuldor gesawon),// halige heohtreowe,/ swa
heled gefrunon. //» — «I1o noBeneHuto0 CBALIEHHOMY/ Ha Kpy4y B30-
Opanuce// copoauuu, / Ha ropy CHOHCKY10.// 3aBeT OHM TaMm 00perH,
/ cnaBy y3peinu, // cBATOW JOroBOp, / yTo BouHbl Benanu» (Ex 385—
388). JlanHblil (parMeHT mpeanojaraeT IEeIbli psJi TPAKTOBOK.
IlepBas u3 HUX cBs3aHa ¢ croxeroM Kuuru Mcexon. BapsupoBanue
31eCh HaMMEHOBAaHUM JOTOBOpA, 3aBE€Ta JA€T OCHOBAHHUS COOTHO-
CUTbh JaHHbI MOMEHT ¢ (1) ucropueit oOpereHus 3aBeTa Ha rope
Cunaii, T11e, OJHAKO OT JIMIIa BCEr0 Hapojia JIeWCTBOBAI OJIUH MPO-
pok Mowuceil. He MeHee BeposiTHa ¥ OJIM30CTh AAHHOTO 3MH30/a C
(2) MomeHnToM mocie nepexona yepe3 HMopaaH, korma Ha rope
[Mapuszum / T'apusun no npukazanuto Moucest IpOUCXOAUIO €KEro -
HO€e uTeHHue 3aBeTa Ipu BceoOueM coopanuu (Brop. 27: 12; Has. 8:
33-35). Bo3smoxkHo, yTo 310 (3) ayutto3us Ha HaropHyro mporosenb
(M. 1. 5-7), kotopas cocCTOsJIach IIpU OOJIBIIOM CKOILUIEHUHU
Hapoaa. /Jlpyrom BaXKHOW HOBO3aBETHOM IAPAJUIEIBI0 MOXKHO

5 CaM (aKT 3HAHMS CBOMX MPEJIKOB MOT JaBaTh TAKOE NPABO, KaK MOXKHO
CyIuTh MO 3MUYECKMM NECHsIM repmanues. Hanpumep, B «llecHe o Xron-
nne» («Crapmas Dnajna») MNepedrciieHde MPEeJKOB IMPU3BAHO TOMOYb
IJIaBHOMY Tepolo MoayuuTh cBoe HaciencTBo (Gurevich 1976).



334 M. B. Suenko

Ha3BaTh (4) IlpeoOpakenue Ha rope PaBop. OMHAKO KOHKPETHOE
HauMeHoBaHue ropbl CHOHOM B JIaHHOM Cily4yae JaeT OCHOBaHUS U
I ABYX JPYrUX TPakTOBOK. Bo3mokHO, 3TO pacckaz 00 (5)
oOpeTeHrnH U3paubTIHaMHU 3eMJIM 00€TOBAaHHOM, KOTOPYHO MHOTAA
Ha3beBaloT CuonoM. Minn (6) ykazanne Ha CHOHCKYIO TOPHUILLY, T'Ie
npousonuia TaifHas Beueps U coOpaHUE aroCTOJIOB OOpeso yxke
Hosriii 3aBet. Tpakrat beapl Jloctoutumoro «O CBITBIX MeCTaxX»
noATBepkaAaeT, 4to ropa CuoH ObLTa M3BECTHA aHTJIOCAKCaM Kak
HEeHTp Mupa, mecto TalHoW Beuepu u OuveBaHus Xpucra (Beda
2017: 827-829). OgHako 3T MOAPOOHOCTH B JAaHHOM (pparmMeHTe
noamel «Mcxom» He yNOMSIHYThI, a CaMO MOBECTBOBAHUE MHOTO-
niaHoBo. [IpuBelneHHbIE BapuaHTHl HUCTOJIKOBAHUS COOCTBEHHO U
SBJISIFOTCS TUIIOJIOTMYECKUMU MapajjieisiMi K 3nu3zofnam CsiiieH-
HOM UCTOPUH, CBSI3aHHBIM ¢ ujeeil oopeTeHus: 3apeta. Takum obOpa-
30M, TUIOJIOTUYECKHUE CMBICIBI MPUCYTCTBYIOT 371€Ch YK€ HE Kak
MOCJIEIOBATEJIbHO U3JIaraeMble CHOKETHI, HO KaK aJUTFO3HH.

Jlanee o0Opa3 ropbl ImpojaoJKaeT ObITh BEAYIIMM B IOBECTBO-
BaHuH, oOpeTas Apyrue neraiu: «par eft se snottra / sunu Dauides,//
wuldorfest cyning, / wigan larum // getimbrede / tempel Gode, // alh
haligne, / eordcyninga // se wisesta/ on woruldrice, // heahst and
haligost, / heledum gefraegost, // mast and marost, / para pe manna
bearn, // fira @fter foldan, / folmum geworhte.//» — «Tam TOT MYyI-
poiii / cbiH JlaBUZIOB, / KOHYHT, CllaBy CTSDKaBIIMi, / 1O COBETaM
npopoka // ycrpows / xpam ['ocriofieHs, // IepKOBb CBSIIEHHYIO / U3
KOHYHI'OB MUpa cero // HauMmyapeiuuii, / B apcTBe 3eMHOM // BO3-
BBIIIICHHBIN U CBSATEHINNH, / BOMHAM W3BECTHEHIIINH, // BETUYaNIIINM
U 3HATHEUIUH (8ap. MOTYLIECTBEHHENIINI) / U3 BCEX MYXKEW Chl-
HOB, // 1151 Mtofer Ha 3emiie (doc. JIOASM TOCie 3eMIIM) / pyKamu
cpaboran.» (Ex 389-396). Paccka3 o CTpOMTEILCTBE HEKUM «CHIHOM
JlaBusia» CBOMMHU pyKaMU Xpama He HMeeT (Kak U Mpeablaylui
Nacca)<) TOYHOTO COOTBETCTBUS, XOTS Obl MOTOMY, YTO POJHOMN ChIH
HaBuna (CoJIOMOH) CTpOWJI MEPYCATTMMCKUI XpaM CHUJIaMH MHOTHX
moneid. OgHako caMO MOBECTBOBaHUE, O€3yCIOBHO, 3acTaBJsET
BCIIOMHUTH UMEHHO O HeM. MimeHoBaHue «chiH JlaBuaa» OTHOCUTCS
3nech U Ko Xpucty, KoToporo Ha3pIBanu Tak Jit0J4, yBEPOBABIINE B
Ero 6oxecTBeHHYIO MPUPOAY MO BHYIIEHUIO CBBIIIE U MOJTYYUBIITNE
nociye 3Toro ucueneHue. Jto cuensie (Md. 9 :27; M. 20 :30-31;
Mk. 10 :47-48; Jlk. 18: 38-39), xanaHesiHka, J04b KOTOPOM ObLia
onepxkuma o0ecom (M. 15: 22), a takxe nroau, BcTpedaniue Ero
npu Bxone B Uepycanum (M. 21: 9). 'pammaTuyeckas crneunduka
SMUYECKOW Bapualuu (UCMOJIb30BAHWE psiJa MpuiaraTelbHbIX B
MPEBOCXOJIHOM CTEINEHH) BIIOJIHE KOHKPETHBIM O0pa3oM mepeaaeT
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MMOHWMaHUE aHArOTHH, TO €CTh «BO3BEAECHHUS K BBICHIEMY CMBICIY),
Kak 0co0Oro mpuema BBICTPAaWBAaHUS THUIIOJOTUYECKUX TMapaliese.
B nanHOM ciydae umeeT MECTO €IIe€ U CMELIEHUE JIBYX Iapajieib-
HBIX PSAJIOB BapvalMy: CEpUsl NPUIAraTeIbHBIX B MPEBOCXOIHOU
CTEIEHU MOYKET OTHOCUTHCS KaK K «CbIHY J[aBuaa», Tak u k Xpamy,
KOTOPBIA OH MOCTPOMJI. DTO HEMOCPEACTBEHHO BBI3BIBAET accOllMa-
uuu ¢ ucropuen cpaBHeHuss Xpucrtom Cpoero Tema ¢ Xpamom
(Mn. 2: 19-21). U3BecTHO, YTO «IPU3BIBY» Pa3pylIUTh UEPYCaATUMC-
kil XpaM ObLT OJHUM M3 TJIABHBIX apryMEHTOB OOBUHUTENEH
Xpucrta. OueHb paHO B XpUCTHAHCKOM Tpaauuuu LlepkoBs (kKak co-
o0IlIECTBO BEpPYIOILIMX) cTaja wujaeHTuduumpoBatbcss ¢ Tenom
Xpucta (Kon. 1: 24). YnomuHanue ke 0 TOM, 4TO «ChIH JlaBuaga»
noctpoun Xpam CBOMMHM pPyKamMH, MOXKET HCTOJKOBBIBATHCS HE
TOJIBKO KaK OTBET Ha OOBHMHEHUsI, MPeIbIBICHHbIE XPUCTY, HO U KaK
aJUTFO3Usl HA UCTOPUIO COTBOPEHUS MHUPA U YEJIOBEKAa, B TOM YHCIIE,
yenoBedeckoro tena. B ap.-anrin. «I'mmHe KanmoHna» — kpaTkom
TekcTe 0 COTBOPEHUH MHUPA — UCTOJIb3YIOTCS BBIPAKEHUS, CXOKHUE C
npuBeieHHbIM BbIle (pparmenToMm «lcxoman: «ect dryctin, / @fter
tiadee // firum foldu, / frea allmectig. //» — «npenBeunsiii ['ocrioas /
3aTeM coTBOpuJ // 3emuto monsaM, / T'ocnons Beenepxutensb /. B
noame «Vcxom» ciaoBHO Obl MpOJIOMKAETCSl AaHHAs UCTOPUS, T. K.
TOBOPUTCSA HE CTOJBKO O COTBOPEHHM MHUpa JJisl YEJIOBEKa, HO O
napoBaHuu eMy Xpama U TauHcTBa Tena Xpucrosa.

Takum o6pazom, B moame «Mcxom» moBecTBOBaTEbHBIE TMpHE-
MBI peTapJally U JUTPECCUU HCMOJIB3YIOTCS ISl CO3IaHUS MHOTO-
CJIO’KHOM aJlJIETOPUYECKOM MapallyieNu, pa3raJblBaHUE KOTOPOH IO-
3BOJISIET YCBOUThH IMPUEMbl HCTOJIKOBAHUS OMOJIEMCKOro TeKcTa.
[TepBriit psia coctaBnsaoT Nyna u Ucas, PyBum n ABpaam, npuuem
aBTOP OCYXKIAET UX JCUCTBUSA C TOUKHU 3pE€HUSI Mopainu. Bropon psn:
cTpoutenbcTBO HoeM koBuera u kepTBONpUHOLIEHHE ABpaama, —
HAlpOTHUB, AAeT NPUMEP MPaBEIHOM )XKU3HU U BepHOCTH bory. Bmec-
T€ 3TU PsIIbl TUMOJIOTMYECKHUX 00Pa30B BHICTPOCHBI BOKPYT MOPaJib-
HbIX CcMbICHOB [lncanusda. [lanee Tumomorudyeckue psifpl BBICTpau-
BAIOTCS IO MPUHLMMIY aHaroruu. [Ipu 3TOM OHHU yKe HE pa3BepThI-
BAIOTCSI BO BPEMEHHU, a HACIIAUBAKOTCA IpyT HA apyra. [lepseiit psa:
nepexo yepe3 KpacHoe mope u niepexop uepe3 MopaaH, npuHsaTHe
cKkprkaned 3aBeta M ux nyobauyHoe yTeHue, HaropHas mpomnoBenb
u TaitHas Beueps. 3aKIIOUUTENbHAS TPYyNIa BCI UMEET HEMOCPECT-
BEHHOE OTHOILIEHUE K XpucTty: cbiH JlaBnna, COJIOMOH Kak MyIpbIi

? Tekcr «'umua Kaamona» npuBoauTcA 1o uzaanuio (Dobbie (ed.) 1942) ¢
MEePEBOJIOM Ha PYCCKUM S3bIK aBTOpPA CTATHH.
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1apb, CTPOMTENILCTBO Xpama. Takoe HaclaoeHue APYr Ha Apyra
0o0pa30oB M CO3/1aHME€ MHOTOIUIAHOBOT'O MOBECTBOBAHMS, BEPOSITHO,
HE MPEACTABISAIO I aHIJIOCAKCOB CJIOKHOCTH I MOHMMaHus. B
tpakTate benbl Jloctoutumoro «O cxemax u Tponax CBSIIEHHOIO
[Tucanus» (Beda 1850: 184—-186) B paznene 06 anjaeropuu v pas-
HBIX €€ BHJaX MPUBOJMUTCS CPEA MPOUYUX MPUMEPOB 0003HAUEHUE
Nynwl kak nbBa (beit. 49). B ¢punane storo paznena bega mepe-
YUCJISIET OCHOBHBIE BHUJbl QJNIETOPUYECKUX CMBICIOB, KOTOPBIMU
oOnagaroT 00pa3bl, ynomsinyteie B «Mcxome»: LlepkoBb, Xpam
Conomona, Teno XpucToBo u ayuia yenosedeckas. Mcrnonb3oBanue
ATOTO0 TpaKTaTa aHIJIOCaKCaMU MpU OOYYEHHH UCTOJIKOBaHUIO CBs-
mieHHoro [lucanus 6e3yciOBHO HaOKUIIO ONpPEETICHHbIA OTHeyYa-
TOK U Ha co3uarena «lcxoma», KOTOpbIA B pACCMOTPEHHOM Hamu
(dparMeHTe cTpeMuUIICS MO3TUYECKUMU CPEJCTBAMU TMepeaaTh aie-
TOPUYECKHUE CMBICIIBI KJIIFOUEBBIX 00pPa30B XPUCTUAHCTBA.

Takum oOpaszoMm, mepenaya amIeropUYeCKUX CMBICIOB (T. €.
cMmbIciioB bubnuu B camom oOIIeM IJaHE OTJIMYHBIX OT CMBbICIA
OykBasnbHOro) B moame «Mcxom» nmpoucxoauia 3a cUeT UCMOIb30Ba-
HUSL CPEACTB NOCTPOEHUS 3MUYECKOrO BbICKa3biBaHUA. [Ipexne
BCETO, 3TO MOBECTBOBATEJILHOCTb. JIpEBHEAHITIMUCKUNM IIOAT HE
MEPEXOAUT K PA3MBILIJICHUSIM U 3K3€T€TUYECKHM BBIKJIAJKaM, OH
BCEI/la M3/1araeT KOHKPETHbIE COOBITHS, HO JIOTUKA UX COEAUHEHUS
MeXIy co0o0il oOycClOBJI€Ha TpaJULIMEN HCTOJKOBAHUS CMBICIOB
[Tucanusd. B cuiay mo4TH MOJHOTO OTCYTCTBUSI B IPEBHEAHTIIMMCKOM
MOATUYECKOM SI3BIKE TAaKOTO MpHeMa KAK CPAaBHEHHUE, THUIIOJOTH-
yeckass 0J1M30CTh 00pa3oB B MO3THUYECKOM TEKCTE NeperaeTcs Jpy-
rUMU cpeacTBaMu. Ha ypoBHE MOCTpoeHUs: BbICKa3bIBaHMSI HAMOO-
jee MPOAYKTUBHOW Oblja dMUYEecKas Bapualus, KOTopas Impearnoa-
raja IMEHOBaHHUE OJHOTO OOBEKTA Pa3HBIMU CPEJICTBAMU, a B XpHUC-
THAHCKOM 3I10CE OHa IO3BOJIsjia OMKUCHIBATh CUMBOJIMYECKHUE 00pa-
3bl. Tak, pa3BuBas onucaHue 00JIaYHOTO CTOJNA, aBTOP UMEHYET €ro
U TIOKPOBOM, M NapycoMm, W yacTeio kopabins. Ilpu sToM nemnoyka
BapUalliK ONHUCHIBAET HE 3PUMBbII OOBEKT, a CUMBOJIMYECKUNA 00pa3
[epkBu. [IpyruM mpueMoM MOCTPOEHHMs BbICKA3bIBAHMS OBLIO CO-
KpallleHHe KOHKPETHO-UCTOpUYEeCKUX naetaneid. Hapsay ¢ atum uc-
NOJIB30BAJICS. M TPUEM MOCIEI0BATEIBHOIO OMUCAHUSA THUIIOJIOTHU-
YECKH CBSI3aHHBIX 00pPa30B U CIOKETOB. B psze caydaeB TUIOIOTHS
Ipy TOM COBMeEIIanach ¢ aHarorueid. Ha cinoBecHOM ypoBHE uc-
MOJIb30BaHKHE TPOIMOB OBbLIO HE TAKUM PACIpPOCTPAHEHHBIM (HAIpH-
Mep, UCMOJIb30BaHUE METOHUMUHU «HEOO» At 0003HaueHus Hebec-
HOTO BOMHCTBA). MHOIOIJIAaHOBOCTh MOBECTBOBAHMS OblLlIa €Ille OI-
HUM TIPUEMOM MEPENAYn AJJIETOPUYECKUX CMBICIOB: OINKMCAHUE
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ropbl, Ha KOTOPYIO B300pavCh BOUHBI JJIs1 0OpeTeHus 3aBeTa, U ee
uMeHoBaHre CUOHCKOM MpeNnojaraeT aullo3uio Cpa3y Ha HECKOJIb-
ko coObITHii Betxoro m Hosoro 3aBeta. 3a cueT 0ObeTUHEHUS MO-
CJI€0BATEIbHOCTH TUIIOJOTMYECKUX PSIOB MPOUCXOAMIIA Mepeaada
KaK MOpPaJbHOrO, TaK W BBICOYAMIIMX TAWHCTBEHHBIX CMBICJIOB
[Tucanus, KOTOpbIE HE MOTJIA ObITh Ha3BaHbI OYKBAJILHO.
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